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Abstract

The objectives of this research were: to study and analyze strategies for translating
to English Novels of word, phrase, and sentence into Thai. Research Methodology is to read
five types of novels and understand the various strategies. The sample group consists
the novels and translation counterparts for analysis such as 1) The Davinci Code by Dan Brown
and Secret Darwin by Orawadee Suwanakomol 2) The Lord of the Ring by JRR Tolkien and
Lord of the Rings by Walli Chuen Yong 3) The Adventures of Tom Sawyer Mark Twain and The
Adventures of Tom Sawyer by Nueng Noisat 4) Animal Farm by George Orwell and the Politics
of the Animal Kingdom by Suang Apsorn Kasikanan and 5) The Best of Me by Nicholas Sparks
and Love Story by Warangkana Hemangkul. The research instruments were a table for data
collection and record of results.

The results of the research were found that the strategies for translating English
Novels into Thai that the researcher has studied five strategies such as Direct translation,
Compound noun translation, Passive voice Translation, Figure of Speech Translation, and Loan
words Translation. In this study, it was found that five types of translation strategies were
found that were often used in novels translation. The result of the analysis found that five
novels and Thai translation counterparts chose the direct translation, Passive sentences and
the most in Figure of Speech because the translator must understand the content context in
the source language first and interpretation, summary, addition, adaption into Thai idioms to
be graceful or use the direct translation, Passive voice Translation and Figure of Speech
Translation in the target language to context in the source language so that readers in the

target language can understand in clearly.

Keywords: Analytical Study; Translation Strategies; English Novels
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2. | They were crossed by orc-prints. wingnvdeutulllngsesinveseeia
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3.
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trunks.
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9. | Jacques Sauniére was being bugged. aned lafiues Agnanileioe
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ATBIH UNI9: Hebrew is normally written in the opposite direction. (The Davinci

Code 494 Dan Brown)

Wudatdenuda “is witten” Tuarwrdunie laeld “asidou” lunrwvivatgnig
Fsmnumnedunaismsuvanssunen Aeuszsnududgnnsesi Tassainsdio Verb to be + Verb 3
Tufitandy present simple tense
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aMwaema: wnngnwdsuiululaesesvinivetessa (aasn oevl ey ¢ voe 7ad
Fups)

ATBIH UNI19: They were crossed by orc-prints. (The Lord of the Ring 989 J.RR.
Tolkien)
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+ Verb 3 Tufitlasdu past simple tense

i ad ¢
A15199 4 NaeN1SUUALINISAINNILY

a19u AWIAUNTG MuUanenig
The teacher fell silent, as if letting the Yiuensdieulu sniufdEusauety
: triumph of this moment settle over him. muﬂu%mmz‘ﬁ
| won’t | couldn’t meow that night, Sulailares “milon” Tumutiuue s
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felt like the dead. M1
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around his thigh cut into his flesh, and wnnasivluilo MINTNIYYIUVDUVINAY
* yet his soul sang with satisfaction of 3e¥assennuusaiildnssinisuldnse

service to the Lord. 131

A canvas mat in the comner that served | i@eflunssyusiesvivthiiduiesueuls
> as his bed. Kl
6. | She is the symbol of France. wordudnydnvalvosuaa

Captain Bezu Fache carried himself like | $ogstsraioniug vhe wiloutanienlns
k an angry ox.

Fache cocked his head, as if marking a Wanendswesniuiasiuiinteyalilula
> mental not of that fact.

Treebeard stood alone there now, like ‘1/1%LﬁamﬁuQQﬁﬁuiummzﬁLwﬁaum9‘171'1/1'?@
> the distant stump of an old tree. Tnavesduldinn

He bent low over it, looking like a wnuFaegmieulanyn
1o greedy.

¢ = v o a & o o9 v & & =
nsulanuulanisainwayl nueds aevantdudiuiulmsyilidamiudunin 3o

Y] o a a = | ANY a & = v a a ! a 9 va
degAltsu et utaduling dsuluiivszdnsuanenudn anudila THIunuinis
waza1enene1Tuallaeg19n11919ENTINIINITUBNLEAINTATILUATILN 19U Simile MsUIsUmilau
Tnaginazdnisldman like 39 as $9u678 Metaphor n1siU3aums danwuzadie simile 1n ¢ au
1< a o (= Y, = [ | A @ = a a
Jufduau metaphor azlaifinslglike u5o as 115995V wagvenindesuussududndauas
Onomatopoeia Ao N19LE8ULABIETINYIA Personification v N15na1109d 991 L dFIauuuiiTan
Alliteration A9 n1sld\dusaszwsalduandysuzan o Hyperbole v n1snanatiuasiuan ¢ aulid
Tasdeoinazdulula

Y ! a

fog1anl 1

AMwUatenNe: vuensgReull s1iumasansawistevuslutivuel (SWadua1Iud
=1
V83857 a3550ULNYA)

ANIAUNIG: The teacher fell silent, as if letting the triumph of this moment settle

over him. (The Davinci Code w84 Dan Brown)

W uUatdonuua “The teacher fell silent, as if letting the triumph of this moment

settle over him.” Tun1wdunie Ineld “vinusrarsdideuly s1dunasdusawristavusludn

Yourll” Tunrwivanens Fadunisudaniwilamsatnneyd lundidulmsusziamguuigulue
T3 (Simile) fidin31 as if Gswdalunwilvedie s1du Wunsuseulmileu

f798197 2
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AMwlanene: auldlases “mdien” TuAutuuy sz tnv999UIUIDIRUDEY WANUIZSDY

Y

widlgnlunanil (Mswvdvewen Yoiwes veullesioy Asnsn)
ANIAUNIE: | won’t | couldn’t meow that night, because auntie was watching me.

But | will meow this time. (The adventures of Tom Sawyer ¥4 Mark Twain)

BJ:LLUaLﬁaﬂLLUa “I won’t | couldn’t meow that night, because auntie was watching

me. But | will meow this time.” Tun1wdunie Ingld “qululasas “wilen” TuAutuue szt

vosduiudesduey widuvzionundealunaril” Tunrwvatems Fadunsudanwilamsn ey

Tunidulmsussianmsideudssssusia (Onomatopoeia) A1 meow Faluideaiasvaauin
feg199l 3

aeUanen: worlludadnvalveslsuaa (sWaduanIug vesesh arssalnua)

AWIAUNIE: She is the symbol of France. (The Davinci Code ¥4 Dan Brown)

dudaidionuda “She is the symbol of France.” Tuntwidiunia lagld “iseiludydnual

vosrfama” lunwdaenis fadunisulaniwlamsninma Tuididulmnsussunmeudnue
(Metaphor) fig171 is Fauvadunwlnede Ju WYunswFeuindu

Fregnadi 4

My menne adunsuesnureuTennad (@asn sew ey 394 vestad Jues)

ANWIAUNI: The moon looked in over the edge of the dell. (The Lord of the Ring
989 J.R.R. Tolkien)

i uLUaltdenuwua “The moon looked in over the edge of the dell.” TUATIAUNI
Tneld “aedunsuemurevrennad” lunwvarens fadunisudanulamsnimne Tudid
ulmsussanyaaidugiu (Personification) 1iunsiisusinisdsilalduyudnseyiennis

iallounyed Ao msduninszviinieneinisesesiu Jadunisnsyihfseiomsaiiounywd

i ad o
f1319% 5 nadsn1suuan8u

a1nu AMHIRUNIG M Uatenig
1. | Le Monde I SERITG [Tl
2. | victory Yovuy
3. | capitaine nUuau ({ned)
4. steak aLin
5. | village ity
6. | cot WHEaUDUVDIAAN
7. ribbons v
8. agreement YoRNas
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9. ancient Tusal

10. | free dasy

msudadda mnedis fiiinanniwieng q ldlunwdings dregady

#0enail 1

Ay anee: vilsdeiiuiiaile (saduaIug ves ash gassailnua)

A¥19UNIL: Le Monde (The Davinci Code 984 Dan Brown)

Fulaidenuda “Le Monde” Tuntwidunie laegld “nidsdeiiuiiaeilien” luatwn
Uanema ailaumnelagidudBuinanawidfana uazgnianldluawsangy

Fegnadl 2

A anene: Forus (aosa eew 1ney S9d ves Yad Jus)

AMIRUNN: victory (The Lord of the Ring 89 J.RR. Tolkien)

AuUatienuua “victory” Tuntwisiums Tagly “doguz” lunrwivangms Fafinumng

TneumBuunannwaziu wasgniunldluniwndingy

anUs1gNAaN1SIAY

NNANITITBITT "NsANYIIATIZENaIS N swlaulineniwsinguiuniwilve ' 39y

[
va o

lppseiteanaisnswlawdonenwdingumiuniwing seluifidearlinaninelduufnuag
M98 IUNNAT NN oI UAY LN Al

Ya

naidnsulauifiorsniwidenguiuniwilneffidelaviinis@nwddiuiu 5 naislu

a

Y
ANSANWIASILNUIINAITNISHUANS 5 UizmmﬁLﬁuﬂm%‘ﬁQﬂ‘wuisﬁ"u'aamnimmuﬂamﬁmEJ
a '3 1 a :.’/ r.ﬂ' 1 v} =l } %4 aa U
HANTIATIINUI Witlenens 5 Sewazaatuwlaniwinedenldnaidnisudauuunsein Uselen
3512130 waghwnsmnnatinnian Nilleramszdivaseuianudilaiuusumiemlunivisii
menouwdrFsihdesmvseanuratuinfay aguau waan Usuwsiadudwuniwningli
Aardany M39L9N1INITHUALUUATIAY N1SHUaUselemnNssulN9n FI@0AAADINUNANITIFUVDS
Anusasananan (2001) la@nwinai§nisudais ealsdilonazgidonunnsgsividnusulaly
Wizm‘mamLﬁawszuﬂquﬂﬁwLﬁwaQﬁa Usziuslaedaiden waales wudl WssUImaunanszaang
v v LY v aa (] 1 o > o v aa & %
nanegrimsdldnaisnisulanuudised laglunmsudassauamsdldnaisnisua fie 1) n1sviu
fnyi 2) nMswlalaeifeuPganuasniluniwitng 3) n15a519alagn151ANUNLNgYBIAN L LA UAUY
¥ < o 1 Q‘ ) a Q‘ o QI 1 1

ynas1adumlug 4) MsiiuAINSen 5) NSLRNAWALAISTENEANURY kA 6) N1sazlunla dunns
wualuszavuselealdnaiSnisuua Tawn 1) AMStRuAILarA15Y8I8ANNLRY 2) N1sUSuseideunns
Seerlulselen 3) msuSusuusgleanssunan 4) mausulassasuselen It 5) Msiiuvsenisay

AN A 6) NNSHAZIINATEIAUATU A1USUNISHUANIWIIMSAINNILLY NseIrnsalaniswla
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nsadadudinlvg wazmswvalinsammaluntwivatemsluuiunanwdumad eligeulu
mwanenadilaldegedniay Jsdenndostunanisidees Kunasarapan (2006) lé@nwnisuua
duuanunameuninwsinguiuniwlne TneflingusrasdiieAnwinaisnmsuadiuiunas
WisuisuanumanevesduIunwdinguiuunulanisinganaiweuns nwdangui iy
57978 Academy Awards ANIUNATNEUAS AR LBRLT Y A.A. 1994-2004 §1uaw 9 (3og Taun
1) Pulp Fiction 2) The Usual Suspects 3) Fargo 4) Good Will Hunting 5) American Beauty
6) Almost Famous 7) Godford Park 8) Lost In Translation k&g 9) Eternal Sunshine of the
Spotless Mind §338lal¥naisnsutanuunAnidssnisutsnaisnmsulavesiianin iieduun
nadsnsuua tnewunadsnmsuvadsd Tdun 1) nsuvauvuesad 2) nMswlawuudiuau
3) NMIULUaKUULDIANY 4) NMTUUARUUTIUANY Waz 5) NMSWUakuUaZAIL NUNAISNITHUALUULEN
mniige sesasily nMsudanuudnu mauvanuudided maulaluvagauuaznsula
WUUTTUANA Aaanfdudiun1sin szt uigsunuiinguesdIuIun19189ng ghas unula n1w
InedulduunAnmsinneiessadnualvesiun nuindiulngdunsulaiisinesnwninumaned
Aidousesmsdovesdunusinguienly fnsliusumduntasdenriminevesdnutiy q uazns
arliwladuinuisduiuitednwinuanmnazaumngauvesn 1wy 1wy nsldeaun

AmeuAelun1wSingy

v
VDL UDLLUS
v = a ¢ ad a [ = ya v 3
PndeyanisAnvrdiasieinaisnisuvaniiengniwdnguiuniviine f3denulssinu
a a a A a a Y t:’ll
adnnaulaiefnynianaulagail
1. Ainwinaisnisudawitiensisodu q Wentenanualkaznaldnsuuaveriua
2. AnwndIpuiisunaisnisulawideneassemeakavundetsniuinglaglduiunmis

AW ILALIRIUTTTU
3. é’ﬁmmmﬁﬂLﬁumaqﬂémmﬁmaLﬁmﬁ’uﬂzﬁ%mﬁLLUammé'aﬂqwﬁ'ummlmEJ PIDN1WY

‘ﬂl a
du 9 Tuwniiene
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